Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 (so far)
Times: After Morning (1st Midday)
Automatic scene: 29
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
ベイエリアでの作戦から後、ゼロは少しの間姿を現さなかった。　連絡は取れていたらしいが、アジトには来なかった。

My translation: After the battle at the bay area, Zero didn’t reappear for a little while. It seemed we were still in contact with him, but he hadn’t come to the hideout.
負傷していたのか、ほかに理由があったのかはわからない。　今日は姿を見せているらしく、団員たちにも活気がある。

My translation: In addition, we didn’t know whether the reason for his absence was really because an injury or not. It seemed like he had come back today, and all the members had become lively as a result.
やはり、リーダー不在は不安を招くものだ。　そのリーダーの力が強ければ強いほど、失う衝撃もまた大きいだろう。

My translation: As I thought, the absence of a leader causes anxiety. As much as the leader’s power gives us strength, losing that has a much greater impact.
Location: 格納庫: Hangar
Narration:
僕は黒の騎士団が持つナイトメアの整備に付き合うためにアジトまで来ていた。

My translation: I came to the hideout in order to help with the maintenance of our Knightmares.
キョウトからの技術員がいない場合は、団員だけで整備しなくてはならない。　これが結構手間暇がかかる作業なのだ。

My translation: During the times when we didn’t have the special technicians from Kyoto, we had to do the maintenance ourselves. The work took a fair amount of time and effort to do.
近々、紅蓮弐式と月下の開発者であるラクシャータが専属で技術顧問に就任するとの話もある。

My translation: It was said that before long, Rakshata, the designer of the Guren and the Gekka, was given/would be given the position of special technical advisor.
立場上、様々な書類や報告書を扱うことになったため、ゼロに確認を取らねばならない機会も増えた。

My translation: Since my position involved dealing with a lot of paperwork and reports, my chances of confirming this with Zero also increased. (Rough)

Narration:
僕は会議室としても使われているラウンジへ足を運んだ。　ゼロがいるならばそこだからだ。　話し声が聞こえる。

My translation: I went to the lounge, which was also used as a meeting room. I had come because Zero was there. I heard voices from inside.
Location: 黒の騎士団アジト　司令室前： Black Knights’ Hideout, Outside of Command Center

Rakshata:
「例の彼、そう、ライ……」

My translation: That guy, yes, Rai…

Narration:
部屋へ入ろうとすると聞こえてきた声。　僕の名前が出たことで足が止まる。

My translation: I heard the voices just as I was about to enter the room. My feet stood still when I heard my name mentioned.
Diethard:
「しかし、こちらで調べた限りでは、該当する系譜は確認できていない……。　その検査結果は本当なのですか？」

My translation: However, with the limits of our investigation abilities, we can’t confirm with the corresponding genealogy…Are you absolutely sure of the test results?

Rakshata:
「あら、血液検査の結果よぉ？　キョウトの協力で六家のサンプルとも比較したし、間違いないんだけど」

My translation: My, the results of the blood test, you mean? Since we compared it with samples from the Six Houses thanks to the collaboration with Kyoto, there’s no mistake.

Narration:
どうやら、この前採取した僕の血液に関することらしいが……。

My translation: It seems to be related to the blood sample they took from me before, but…
Zero:
「ならば、我々黒の騎士団にとっても悪いことではあるまい。　日本のための戦いとして大義名分も立つだろう」

My translation: If so, he won’t do anything that would be bad for us, the Black knights. He would be standing up for a just cause by fighting for Japan.

Diethard:
「私はそうは思いませんがね」

My translation: I don’t think that’s the case.

Zero:
「どういうことだ？」

My translation: What do you mean?

Diethard:
「旗印は乱立するとろくな事にならないということですよ

My translation: I don’t think I need to mention that the number of people flocking to our banner have been increasing. (Really rough)

彼の存在が、あなたのリーダーとしてのカリスマを阻害しかねない」

My translation: His presence could obstruct your charisma as our leader.

Rakshata:
「そーお？　考え過ぎじゃないかしら」

My translation: Really—? Aren’t just thinking about it too much?

Diethard:
「美しい華を咲かせるためには、余分な蕾は摘み取るべきです。　ゼロ……あなたの咲かせる大輪の華のために」

My translation: In order for a beautiful flower to bloom, one must pick off the extra buds. Zero…This is for the sake of letting your flower bloom greatly.

Zero:
「つまり、彼を排除しろと？」

My translation: In other words, you’re saying we should eliminate him?

Diethard:
「はい」

My translation: Yes.

Rakshata:
「ちょっと、困るんだけど。　あの子、カレンちゃんと並んで優秀なデータサンプルなのよね」

My translation: Hey, that would be a problem for me. That boy is just as excellent a data sample as that Kallen-chan.

Narration:
大義名分？　排除？　何のことだ？　僕の過去に秘密があるようだが……。

My translation: Just cause? Eliminate? What is this? There seems to be some secret about my past, but…
Kallen:
「なにしてんの？」

My translation: What are you doing?

Rai:
「あ……！」

My translation: Ah…!

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Narration:
ひょっこり現れたカレンが僕の背中を押した。　そのまま一緒にラウンジに足を踏み込む形になる。

My translation: Kallen, who had unexpectedly appeared, pushed me in the back. And with that we both stepped into the lounge together.
Kallen:
「ラクシャータさんが来てるから、紅蓮のことでいくつか質問を……」

My translation: Rakshata-san, I cam because I had some questions about the Guren…

Narration:
ゼロとラクシャータ、ディートハルトがこちらを見る。　ゼロは仮面で分からないが、後の二人は動揺が顔に出ている。

My translation: Zero, Rakshata, and Diethard all saw me come in. Though I couldn’t tell from Zero because of his mask, the other two showed agitation on their faces at the sight of me.
Kallen:
「あ、と、お邪魔でしたか？」

My translation: Ah, umm, am I interrupting?

Zero:
「いや、カレンは構わんが……」

My translation: No, I don’t mind you, Kallen, but…

Diethard:
「……」

My translation: …
Rakshata:
「もしかして、聞いてた？」

My translation: Could it be that you were listening?

Choice:
· Triangle: 聞いたない (I wasn’t listening)

· Square: 聞いた (I was listening)

· O: どっちだと思う？ (What do you think?)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
